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(CHEUNG 2015: 62 - upraveno)
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východoíránské jazyky
 severopamírské

 šugnánsko-jazghulámská větev

 †wanǆština (†počátkem 20 stol.)

 jazghulámština

 šughnánsko-róšánské jazyky

 róšánština; chúfština

 bartangština; rášárvština

 šughnánština; baǆúština; šáchdaraština, †barwázština

 saríqólština

 munǆánština-jidgháština

 †sarghulámština (†koncem 19. stol.)

 †baktričtina (†9. stol.?)

 iškášimština-sangléčtina-†zébáčtina (†poč. 20. stol.)

 *darwázština (†14.-15.. stol.)

 sako-wachánské

 †chotanština, †tumšučtina; †kanǆačtina

 †dialekty jižních Saků

 wachánština

 pathanské

 paštština; wazírština

 wanečtina

 chórezmština

 sogdo-jaghnóbské

 †sogdština (†11. stol.)

 †buchárština (†12. stol.?), †ustróšanština, †buttamánština, 
†sedmiříčská sogdština (†12. stol.?), †ʼštn-dialekt…

 *hornozarafšánština & *takfónština (†18. stol.?)

 jaghnóbština
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táǆické dialekty
 severní dialekty

 dialekty (1) samarkandský a buchárský; (2) 
samarkandských židů; (3) západoferganské; (4) 
východoferganské; (5) Istaravšanu, Šahristónu a 
Ghónčí; (6) panǆakentský; (7) panǆakentské
venkovské; (8) varzóbský a hisórský; (9) bójsúnský
a (10) darbandský

 severní přechodné dialekty

 dialekty (1) hornočirčické; (2) severoferganské a
(3) jihoferganské

 centrální (hornozarafšánské) dialekty

 dialekty (1) falgharské; (2) mastčóské a (3) fónské

 centralní přechodný dialekt

 rómítský dialekt

 jižní dialekty

 dialekty (1) qarótegínské; (2) severokůlóbské; (3) 
róžské; (4) jihokůlóbské; (5) východokůlóbské; (6) 
badachšánské; (7) afghánského badachšánu

 jižní přechodný dialekt

 vachĳóský dialekt

 jihovýchodní dialekty

 dialekty (1) darvázký a (2) vanǆský

(RASTORGUJEVA 1964; upraveno)
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wachánština

dardské jazyky
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1 †wandžština
2 jazghulámština
3 róšánština
4 chúfština
5 badžúština
6 bartangština
7 rášárvština
8 saríqólština
9 iškášimština
10 †zébáčtina
11 sangléčtina
12 †sarghulámština
13 mundžánština
14 jidgháština
15 jaghnóbština
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 *rʦ, *rʣ > x̌t~šṭ, 
ɣ̌d~ẓ̌̌d :: x̌c, ɣ̌ʒ

 *št > t
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 *d > l

 *d, *ꞹ > l
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 *ō > ů

 sekundární 
palataližace 
tektál

 -a ̆-ka ̆-kmeny se 
nemění na 
difthong ani se 
nestahují v 
jedinou 
samohlásku
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 dat.-abl.pl.

 lok.sg.

 ukazovací 
zájmena s 
prefixem *na-

 sufigovaná 
imperfektivní 
částice

 infinitiv 
zakončený -ak
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 ɣayk ~ ɣačaǵ ~ 
ɣāc/ɣoc

 ṓdⁱma ~ wiẟn

 ɣažd
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 parám ~ pirám

 kōla

 *xā-
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 *upa-tapa-(ia̯-) > 
Pⁱtíp/Pitíp ~ 
Pōtṓw/Pōtṓv ~ 
Pətы́p/Ptup ~ 
Pītāb?

 *raʣura- > 
Rarž/ržrh ~ 
Rāžer

 *barʣa-/*br̥ʣa-
> Varžṓb ~ Várž(-
i Minṓr)

 *kánꞹa- × *káta-

 *xarf-
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substrátová fonologie

 přízvuk není na ultimě

 Jaghnób: Kášẹ̄, Kánsẹ̄, Kiryṓntẹ̄

 Varzób: Puɣúžẹ̄, Ɣážnẹ̄, Pṓrut, Pṓšum

 Rómít: Kíšẹ̄, Yṓnkẹ̄, Vṓtẹ̄, Kántẹ̄, Piskántẹ̄, Ɣarípōd

 ? Falghar: Čōrẹ̄, Kantẹ̄, Pētẹ̄, Sōnẹ̄

 reflexy pohyblivého přízvuku v závislosti na délce kořenného vokálu (v dat.-abl.pl.)

 Rōɣíf < *Ra ́ɣiꞵ < *ra ́gaib̯ia̯h ×Marɣḗb (< Marɣḗv)  < *Məʳɣḗꞵ < *mr̥gáib̯ia̯h

 zachování substrátního ž × posun ⁽*⁾ž > ǰ v táǆických slovech

 stará východoíránská (?) výpůjčka pers. žālá > táǆ. žōlá > táǆ.hovor./dial. ǰōlá
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substrátová gramatika
 koncovka plurálu -t (~ slova zakončená -a jej dlouží: -ō-t) = tvorba plurálu v jaghnóbštině

 kōlá ‚dobytek‘ :: pl. kōlṓt ~ kōlaráha ‚stezka pro dobytek‘; uskuná ‚nemovitý majetek‘ :: pl. uskunṓt = usku ́na
‚bohatství‘ :: pl. usku ́nōt

 išk. sьɣu ́nd ‚vlasy‘, menḍ ‚jablka/jabloně‘, čьwénḍ ‚‘meruňky/meruňkovníky‘

 reflex archaické koncovky dat.-abl. pl. *-aib̯ia̯h > -́if × -ḗf (-ḗv)

 Bidḗv, Mu  š́tif; Marɣḗb, Rōɣíf, Mu̇ždíf; Vōdíf, Imbḗf; Ɣōríf; Pičḗf, Ɣuskḗf

 X̌ūvǰḗf, Xidōrǰḗf, Sumǰḗf, Bōɣḗf, Pōrx̌ⁱnḗv; Yastḗw; Pastḗv; Tižnéf?; Lučī  ẃ?, Ɣarālī  ẃ?; Rə́čif

 reflex archaické koncovky loc. sg. *-ai(̯a ̆) > nepřízvučné -́e ̣

 progresivní formy tvořeny od tvaru infinitivu a slovesa mít × min.participium + tvar slovesa stát

 sufigovaná imperfektivní částice (Jaghnób, Darváz a Vanǆ)

 jagh. šawṓmišt ‚jdu‘, šáwišt ‚jdeš‘… ~ sogd. ʙ (Vessantara jātaka) šwʼm ʼštn, šwʼy ʼštn /šəwa ́m-ɨšt(ə)n, šəwé́-ɨšt(ə)n/… ×
sogd. /šəwa ́m-skun, šəwḗ-skun/…

 dialekty Darvázu, Vanǆe a Vachĳó-ji Bóló: gimē, gima ‚beru‘, gimi ‚bereš‘… × mēgiram, mēgirī… (~ pers. do 14./15. 
stol. (ha)mē gīram ~ gīram hamē, (ha)mē gīrē ~ gīrē hamē…)
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substrátová gramatika
 sdílená inovace v příklonce 1. os. pl. v jaghnóbštině a centrálních & severních dialektech táǆičtiny

 zesilující prefix na- u ukazovacích zájmen v jaghnóbštině a darvázsko-vanǆských nářečích

sogd.
jagh. centr. táǆ. sev. táǆ.

spis.

táǆ.ꜱʙ ᴍ ᴄ */ /

1.sg.
acc.

-m, -(ʼ)my -m, -my -m, -my -m(e) -m -am -am -am
gen.

2.sg.
acc. -ꞵ(y) -f(y(y)) -f -f(e)

-t -at -at -at
gen. -t(y) -t(y) -ty -t(e)

3.sg.
acc. -(ʼ)šw -šw -šw -šu

-š -aš -aš -aš
gen. -š(y) -š(y(y)) -šy -š(e)

1.pl. -mn -mn -mn -mən -mōx -amō
-amō, (-ōmō),
-amōn, -ōmōn

-amōn

2.pl. -ꞵn, -tn -fn -fən, -tən
-šint

-atūn, -atōn -atōn, -ōtōn -atōn

3.pl. -šn -šn -šn -šən -ašūn, -ašōn -ašōn, -ōšōn -ašōn
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substrátový lexikon
 sogdské a baktrické výpůjčky v perštině ~ reflex baktrického (?) posunu *d > l

 Mast. pirč ‚ledovec‘

 Mastčóh, Rašt, Kůlób, Badachšán, Darvóz, Vanǆ ɣažd ‚špinavý‘ ~ šugh., róš., chúf., saríq., jazgh., išk., wach. 
ɣažd

 jagh. ɣayk ‚dívka, dcera‘ ~ šugh., róš., chúf., bart. ɣāc, saríq. ɣoc ‚dívka‘ ~ jazgh. ɣačaǵ ‚dívka‘

 Rómít, Qarótegín, Badachšán, Darváz, Vanǆ kōlá ‚dobytek‘ ~ jagh. kōlarahá ‚stezka pro dobytek‘

 išk. xьr ‚část mlýna‘ = Rómít xur

 jagh. parám ‚Cousinia umbrosa Buge.‘ ~ chúf. pirám

 jagh. ṓdⁱma ‚Mentha silvestris‘ ~ šugh., bart. wiẟn, chúf. wiẟm, wuẟm, róš. wuẟm, wuẟn; wach. waẟən; pašt. 
wēlə́nai;̯ pašaj. waīn, kašmír. vẽna

 J&JV dial. ursuk, vurs, wach. furs ‚horský keř‘ × táǆ. burs (pers. bors) ~ ? jagh. Wōrsōwút (? sogd. ꜱ
ꞵwržw(ʼ)ẟk°) < *br̥ʣa- / *ha(m)pr̥ʦi-
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substrátový lexikon
 jagh. ɣurúm ‚argali‘ = Mastčóh ɣürm ~ Rómít ɣu̇rm ‚výrostky na rozích argali‘

 Mastčóh vaɣníč ‚travina s jedlými plody‘ = Yaghn. wáɣnⁱč, wáɣⁱnč = Rarz ɣamníč

 jagh. wōp ‚snop‘ = Rómít vōp ~ Vanǆ, Darváz vēb, wēb; Bdchš., Vachĳó wēb; Qarót. vēb, vēm = jazgh. wāb, 
šugh. wɛ b, róš., chúf. wēb, rášárv. wōb; wanǆ. wēb

 jagh. sī  ṕa ‚nočník‘ ~ Rómít siván, Qarót. sibá ‚hliněný hrnek‘

 jagh. párč(a) ‚opora mostu; okraj‘ = Rómít parč ~ sogd. ꜱʙ prc(H) /paṙč/ ‚vzadu, záda‘ ᴍ prč- /pəʳčí/ ‚za, zadní, 
potom‘ 

 jagh. kamč ‚divoká cibule‘ = Rómít kamč ~ J&JV kamč ‚blatná cibule‘

 Rómít, Qarót., Bdchš., Vanǆ, Darváz kamár ‚svah hory‘

 Rómít kēlk ‚druh keře‘ ~ Qarót. kilkí ‚česnek‘ = šugh. kulkí

 Rómít čalák ‚vřeteno‘ = jagh. čalak = jazgh. čālák = J&JV čalák, čalúk, čalə́k, čillík ~ Rašt čēlikrēsí ‚předení‘ :: 
jagh. čilī  ḱ ‚malíček‘ ~ Varzób., Darvóz, Qarót. čilík ‚prst‘

 jagh. ɣaláng ‚hromada kamení‘ = Rómít, Qarót. ɣəláng

 Qarót. bəná, buná ‚dům; domácnost‘ = šugh., róš., chúf. bunā́

 Darváz luv/luw kardan ‚mluvit‘ ~ šugh. lu  v-, chúf. lūv-, róš., rášárv. luv-, bart. lȫv-, Sar. lev-, Jazg. laf- ~ Sangl. 
belav- ‚číst‘
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substrátový lexikon
 Bdchš. ažɣṓl ‚rodina, dítě‘ = wach. aẓ̌̌ɣól ‚rodina, dítě‘ ~ šugh. ižɣṓl ‚člen rodiny‘ = Rómít ašɣṓl, Rašt aǰɣṓl ‚člen 

rodiny‘ ~ jidgh. ažɣa ́l ‚rodina‘ = kho. ʌžɣāl, aẓ̌̌ɣāl, kalaš. ažgál ‚rodina‘, 

 cf. kho. aželi ‚dítě‘, ažistai ‚rodiče‘

 Darváz vōškí ‚nit‘ ~ pašt. wāx̌(kái)̯ ‚(vlněný) provázek‘ ~ bart., rášárv. wāx̌ ‚provázek‘ ~ buruš. biške

 Darváz tuqlí ‚jedno- či dvouletý beran‘, rášárv. tuklḗ, bart. tuxlī́, saríq. tыxlí ~ jagh. tuqlī́/tukulī́, táǆ. tůqlí
‚jednoleté jehně‘ ~ buruš. tux(u)lí ‚kleštěný beran starší dvou let‘ ~ wach. təxlí ‚kleštěný beran‘

 Darváz, Vanǆ, Bdchš., Ghórón, jazgh., munǆ. kər ‚menší jeskyně, prohlubeň ve skále‘, išk. kьr, rášárv. kur ~ 
buruš. k(h)oł, kōr ‚prohlubeň ve skále‘ ~ kalaš. křɛ̃ ‚jeskyně‘

 táǆ. Rašt ~ išk., sangl., wach rašt ‚rozbřesk‘ < *rau̯(x)štā-/*rūštā- × jazgh. rax̌t ‚sněhová lavina‘ ~ ledovec 
Rəx̌tín

 šugh. Rōšt-qalꜤá?

 táǆ. Varžṓb ~ Varž/Várž-i Minṓr (Zahmatóbód, Ajní) ~ sogd. ꜱʙ ꞵrž- /ꞵɚž-/ < *barʣa- :: baktr. βορζο°, βορζα°
/ꞵuržᵓ~ꞵəržᵓ/ < *br̥ʣa- ‚vysoký; dlouhý‘ ~ šugh. vūɣ̌ʒ (f. vōɣ̌ʒ × róš., bart. vūž < *ꞵūwʒ) ~ išk. vьẓ̌̌du ́k, sangl. 
vəẓ̌̌dū̆ḱ/vəɣ̌dū̆ḱ

24



Falghar Fón
Mastčóh Jaghnób

analýza toponymie a mikrotoponymie

Vanǆ

25



závěr
 táǆická nářečí jako zdroj substrátového materiálu

 nahodilé isoglosy po celé východní a centrální části země

 fosilizované východoíránské lexikální a gramatické archaismy

 lingvistické doklady komunikace napříč horským územím – kontakty nejen po liniích hlavních údolí a 
řek, ale i přes horské hřbety

 proces jazykového posunu dobře patrný v případě Vanǆe a Jaghnóbu (potažmo i Mastčóhu, Falgharu a 
Fónu) – přímo doložený východoíránský jazyk nahrazený/nahrazovaný táǆickým nářečím

 Darváz poperštěn někdy v 14.-15. stol. > místní „archaický“ dialekt pronikl do Vanǆe, kde zhruba před 100 lety 
zanikl místní jazyk

 cf. jidgháština v údolí Lóṭkóh (od 15. stol?) – nedostatek íránských toponym ~ převzetí/zachování dardské 
toponymie
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